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The article examines synonymous relationships within the contemporary
English judicial system of terms, with a particular focus on exploring
characteristics of synonymy in terminology. The study pays special attention
to professional terms, along with their derivational and semantic peculiarities.
Currently, the field of terminology exhibits heightened research activity,
driven by the significant increase in professional information, processes of
globalization, and the rising importance of term creation. Linguists actively
analyze specialized terminological systems, focusing on the semantic
characteristics of terms and their application within the language.

Judicial terminology has emerged as a response to the essential need for
organizing social relations. A term of judicial sphere is a generally recognized
and correctly structured lexical unit that accurately defines a specific legal
concept. Professional terminological units are usually characterized by such
qualities as emotional and expressive neutrality, systematicity and laconicism.
Studying modern English judicial terminology is both relevant and beneficial
for a comprehensive study of synonymy, conducting a cognitive analysis of
synonymous relations at the lexical level, classifying synonymous terms, and
identifying trends in the development of this phenomenon. It is important to
highlight the significance of judicial terminology in the context of growing
international integration, and the expansion of international partnership.

The object of our research is the contemporary English judicial terminological
system, while the study’s primary subject is characteristics of synonymous
relationships within this sphere.

In the modern English legal terminological system, synonymous relations
are of particular importance. We consider synonyms to be lexical units that
serve to denote the same concept, which may differ in certain features of that
concept. Synonyms are considered distinct linguistic signs.

We distinguish absolute synonyms, relative synonyms and definitional
synonyms among the terminological units of contemporary English judicial
terminology.

We have found that absolute synonyms are completely equivalent in meaning.
They can be interchangeable in different contexts of the field of law. It is worth
noting that relative synonyms have different semantic shades. The semantic
phenomenon in which the meaning of a terminological unit of the judicial
sphere corresponds to its definition is definitional synonymy.

It is proven that synonymous relationships are undesirable for the judicial
terminology system, as they complicate communication between professionals
in this field and cause misunderstanding of judicial documentation, in
particular, professional legal texts.
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Knrwouoei cnosa: cyoosa VY cTaTTi pO3MIAJa0ThCSl CHHOHIMIUHI BIIHOIIEHHS Yy CydacHiM aHIIiMchKil
mepmiHONocIYHA cucmema, cynoBiii cucrtemi TepmiHiB. OcoOnuBHI aKIEHT 3po0IeHO Ha BUBYEHHI
CYO08ULL MePMIH, CUHOHIMIYHI XapaKTepUCTUK CHHOHIMII B TEpMiHOJIOTIi. 30KpemMa, B TOCIiPKEHH1 IPUIITIEHO
BIOHOWIEHHS, KACU CUHOHIMIG, yBary mnpodeciiHuM TepMiHaM, IXHIM JepHBalliiHUM Ta CEMaHTUYHUM
abpesiamypu, oeiniyiiina 0COOIIMBOCTSAM.

CUHOHIMISL. Huni cdepa TepMmiHONOri] BUCBITIIOE TOCUIIEHY MOCIIAHULBKY TisSUTbHICTB,

1110 3yMOBJICHO 3HaYHUM 301IbIICHHSAM NpodeciiiHoi iHdopmariii, mporecaMmu
rnobanizalii Ta 3pOCTaHHSAM 3HAUCHHS TEPMiHOTBOPEHHS. JIIHTBICTH aKTHBHO
aHAJII3YI0Th CHELiali30BaHi TEPMIiHOJOTIUHI CUCTEMH, 30CEPEDKYIOUH yBary
Ha CEMAaHTHYHHUX XapaKTePUCTHKAX TEPMiHIB Ta iX 3aCTOCYBaHHI B MOBI.
CynoBa TepMiHOJIOT1sI BAHUKIIA SIK BiJIIOB/Ab HA HACYIIHY TOTpe0y opranizarii
cycminpHUX BigHocuH. TepmiH cymoBoi cdepu — Ie 3araJbHOBH3HAHA
Ta TNPaBUIBHO CTPYKTYpPOBaHA JIEKCHUYHA OAWHMI, SKAa TOYHO BH3HAYA€
KOHKpETHE NpaBoBe MOHATTA. lIpodeciiiHUM TEpMiHOJIOTIYHUM OAMHHIISM,
SIK TIPAaBUJIO, BJIACTHBI TAKi SIKOCTI, K EMOLIHHO-EKCIIPeCUBHA HEUTPAIBHICTD,
CHCTEMHICTb, TaKOHIYHICTb.

BuBueHHsS Cy4acHOi aHIIIMCBKOI CyJOBOi TEpMIHOJOTII € aKTyaabHUM 1
KOPUCHHUM JII BCEOIYHOTO BHUBUEHHSI CHHOHIMIi, MPOBEJCHHS KOTHITUBHOTO
aHaJi3y CHMHOHIMIYHMX BiJHOIIEHb Ha JIEKCUYHOMY piBHI, Kiacupikarii
TepMiHiB-CHHOHIMIB, BUSIBJICHHS TeHJICHIIi}l pO3BUTKY LIbOTO SIBUIA. BaxuBo
MiAKPECIUTH 3HAYCHHS CYHOBOI TEPMIHONOTii B KOHTEKCTI 3POCTAHHS
MDKHApOJHOT 1HTETpallil Ta po3MINPEHHS MI>KHAPOAHOTO MApPTHEPCTBA.

006’ eKTOM HAIIIOTO IOCTIKEHHSI € CydacHa aHITIiHChKa CyI0Ba TEPMiHOCHCTEMA.
ITpeaMeToM HOCIIIKEHHS € XapaKTePUCTHKA CHHOHIMIYHUX BiIHOIIEHB Y Iilt
ctepi.

VY cyuacHiit aHDIIHCHKINH IOpUANYHIN TEPMIHOCHCTEMI 0COOINBOIO 3HAUCHHS
HaOyBalOTh CHHOHIMIUHI BifiHOIIEeHHS. CHHOHIMAMH MH BBa)XXa€MO JICKCHYHI
OJIVHUII, IO CIYXaTh JIS MO3HAUCHHS ONHOIO H TOTO CaMOro MOHSTTS,
SIKI MOXYTh BIIPI3HATHUCS TEBHUMH O3HAKAMU IHOTO MOHATTSA. CHHOHIMHU
BBA)KAIOTHCS CAMOCTIHHIMH MOBHHMH 3HAKAMH.

Cepen TepMiHOJIOTTYHUX OIMHUIIb Cy4aCHOT aHTIIIKCHKOI CYTOBOi TEPMIHOJIOT1T
BUOKPEMJIFOEMO aOCONIOTHI CHMHOHIMHM, BITHOCHI CHHOHIMHU Ta nediHimiiHi
CUHOHIMH. MM BUSBUIIHN, 110 aOCOIIOTHI CHHOHIMH ITOBHICTIO €KBIBaJIEHTHI
3a 3Ha4YeHHSIM. BoHM MOXyTh OyTH B3a€MO3aMiHHHMHU B Pi3HHUX KOHTEKCTax
ramy3i mpaBa. BigHOCHI CHHOHIMH MarOTh pi3HI CEMaHTHYHI BiATIHKU.
CeMaHTHYHUM SIBHIICM, y SIKOMY 3HAYEHHSI TEPMiHOIOTIYHOT OAWHHUIII CYIOBOT
cthepu Bignosizae ii BU3Ha4YCHHIO, € Ae]iHiliiHA CHHOHIMISL.

Hamu moBeneHo, 110 CHHOHIMIYHI BiIHOIIEHHS € HEOAKaHUMU I CHCTEMU
CyOoBOI TEpPMIiHOJOTi, OCKINBKM BOHM YCKIAQIHIOIOTH CIIJIKYBAaHHS MiX
¢daxiBIpsIMM y I ramys3i Ta CHPUYMHSIOTH XWOHE TIyMadeHHsS CyI0BOI
JOKyMEHTaIlii, 30KpeMa MpoQeciiHIX IOPUANIHUX TEKCTIB.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 97 (2025) ISSN 2414-1135



70

Problem statement. Currently, the issue of
synonymy is one of the most important problems
of terminology. The need to study synonymy in
terminology is explained by the tasks of practice in
the terminology field.

Thereis an opinion thatthe presence of synonymous
terms motivates to find a difference between them,
which can cause distortion of the meaning. The
use of different terminological units is the basis
for uncertainty that we are talking about the same
concept. This complicates mutual understanding and
causes disputes about terms [Korotka, 2021, p. 120].

The dynamic activation of integration processes of
the late 20th — early 21st centuries in the world and,
in particular, on the European continent, in order to
create unified legal standards that correlate with the
modern needs of the civilizational development of
society, requires the ordering and normalization, and
possibly the restructuring of the legal terminological
system [Koval, 2018, p. 479].

Identifying modern trends in improving the termi-
nology of the legal field, highlighting the nature of
terms and their functioning, studying the derivational
processes of legal terminological vocabulary attracts
the attention of many researchers.

Currently, linguists focus on the systematization
and standardization of legal terminology, studying
the features of the formation and functioning of the
legal terminological system in the general system of
language. These issues are considered in their stud-
ies by such scientists as Romanyuk O., Bialyk V.
[Romanyuk, Bialyk, 2020], Lazarev V. [Lazarev,
2022], Lysenko O. [Lysenko, 2022], Zakharova K.
[Zakharova, 2021], Popova O., Krasnyuk V. [Popova,
Krasnyuk, 2022] and others. Researchers study the
logical and linguistic criteria for identifying terms, try
to separate them from words of the general language,
and find out the lexical and structural features of pro-
fessional terminological vocabulary.

It is worth noting that synonymous relations, prob-
lems of synonymy, determining its place in the lan-
guage system, synonymous processes at the lexical
and word-formation levels are studied thoroughly in
the works by such linguists as Korotka N. [Korotka,
2021], Zelenska O. [Zelenska, 2017], Babya-
tynska Yu., Huseynova K. [Babyatynska, Huseynova,
2020], Gumovska I. [Gumovska, 2017], Lytvynska S.
[Lytvynska, 2020] and others. However, at present
there is no single interpretation of this phenomenon,
that’s why the research is so relevant.

Judicial terminology is a terminological system
that continues to develop and improve. The study of
modern trends in its development, the study of the
semantic potential is relevant both in the theoretical
and in the practical dimension.

Purpose of the article. The aim of this research is
to study the main characteristics of the synonymous
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relationships in the contemporary English judicial
terminology system and to identify certain types of
Ssynonymous terms.

The work solves the following tasks in accordance
with the main goal:

1) to study the phenomenon of synonymy within
the terminology field of the judicial sphere;

2)to investigate the specific processes of
emergence of synonymous judicial terms;

3) to identify the classes of terminology synonyms
in judicial sphere;

4) to investigate the impact of synonymous terms
on the interpretation of special court documents.

The object of analysis is the contemporary
English judicial terminological system.

The subject of the study is characteristics of syn-
onymous relationships within this system.

Presentation of the main material. Modern
English judicial terminology is a specific lexical
layer, which is gradually being improved and is a
unique tool for communication in the professional
sphere. All components of the terminological system
are interconnected and are characterized by a certain
specificity of functioning. The content of each lexical
unit highlights its place in the system, demonstrates
connections and correlates with other elements of
professional terminology.

The relevance of the work is due to the important
role ofthe modern English judicial terminology system
in the English-speaking professional communicative
sphere. It is worth noting that judicial terminology is
currently popular, as it is the leading language in legal
proceedings.

In judicial language, a large number of various
linguistic designations of a certain concept function.
Taking this into account, when creating draft
regulatory acts, understanding and correct selection
of synonyms occupy one of the first places among the
terminological problems of the judicial sphere.

Regulatory acts provide for regular use. When
presenting them, it is necessary to adhere to the
language and style that correlate with the actions
and tasks of law as a regulator of relations in society.
Incorrect formulation of legal provisions and the use
of synonyms in this way can prevent the achievement
of the legal goal.

With the development of the state, judicial
terminology evolves, as it is associated with changes
in the state system governed by law [Sydor, Nanivskyi,
2018, p. 199].

It should be noted that the judicial terminological
system at the present stage is really dynamically
developing, depends on the life of society, on changes
in the language system, absorbs special scientific
information and has a much greater variety of
professional fields of application compared to other
terminological areas [Bilokon, 2018, p. 55].
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The current trend towards the interaction of certain
judicial areas illustrates the need for a deeper study of
the judicial language of documents and contributes
to the improvement and replenishment of the modern
English legal terminology system.

It is worth noting that the phenomenon of synon-
ymy in modern English judicial terminology is cur-
rently insufficiently studied. The issue of synonymy
is one of the urgent problems of linguistic semantics
that does not receive a generally accepted solution,
despite constant efforts both in terms of theoretical
understanding of the phenomenon and in terms of
practical compilation of dictionaries of synonyms
[Zelenska, 2017, p. 383].

The research material is a corpus of special vocab-
ulary of 3000 terms, selected by the method of con-
tinuous sampling from lexicographic sources and
from periodicals in the field of jurisprudence. The
total volume of the processed material is about 5000
pages of text.

Obviously, the phenomenon of synonymy is
inherent in professional terminology, in particular, it
concerns terminological systems that are dynamically
developing and improving. For the most part, synon-
ymous relations are characteristic of the early stages
of development of the terminological system, since
the selection of the necessary lexical material is car-
ried out, and versatile variants of the name function in
the system of terminological nomination.

The phenomenon of synonymy can manifest itself
at any stage of the evolution of terminology, given
that the emergence of a new referent causes the emer-
gence of several names that can coexist in the termi-
nological system.

In linguistics, there is an opinion that synonymy
has a positive meaning, since it allows to highlight
the smallest nuances of thought, to diversify speech,
to make language more effective and expressive, and
synonymy in terminology indicates a high level of
development of science, functional flexibility of the
terminological system, necessary for the implemen-
tation of various communicative tasks [Zelenska,
2017, p. 382].

We consider synonymy as a negative phenome-
non, because a term in a legal terminological system
should strive for such properties as systematicity,
accuracy, semantic unambiguity.

The phenomenon of synonymy within the realm
of terminology can be described as the presence of
various terminological units that are capable of denot-
ing identical or closely related concepts, with such
semantically equivalent terms occasionally being
referred to as doublets [Korotka, 2021, p. 120].

In our analysis, we regard synonyms as lexical
units which serve the function of denoting the same
conceptual meaning while potentially differing in
some specific aspect or characteristic of the concept
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they represent, and these synonyms are viewed as dis-
tinct and separate linguistic signs within the broader
structure of language.

Typically, judicial synonyms can highlight not
only semantic nuances, but also the period of creation
of legislative acts, including terminological vocabu-
lary popular in society.

The results of the analysis of the source database
on the research problem indicate that among the
terms of the modern English judicial terminology
system, absolute synonyms, relative synonyms and
synonym-definitions are distinguished.

It should be noted that absolute synonyms
completely coincide in meaning and use in any
context related to the judicial sphere. They do not
interfere with communication between specialists.

Compare

* incarceration “putting someone in prison” —
imprisonment “putting someone in prison”;

» border “a line separating two countries” —
frontier “a line separating two countries”;

* to own “have (something) as one’s own,
possess” — to possess “have (something) as one’s
own, possess’’;

» to forbid ‘“refuse to allow (something)” — to
prohibit “refuse to allow (something) ”;

» jurist “ome having a thorough knowledge of
law” — lawyer “one having a thorough knowledge of
law”.

* plaintiff “person who files a lawsuit in court” —
claimant ,, person who files a lawsuit in court”;

* defendant “the party against whom the claim
is filed” — respondent “the party against whom the
claim is filed”;

» judgment “the decision of the court” — decision
“the decision of the court”.

Abbreviations and their decodings also belong
to absolute synonyms. Such terminological
synonyms are interchangeable. It is worth noting that
abbreviations are often used in documents related to
legal proceedings.

Compare

* CIV - Civil Case;

* CR - Criminal Case;

* FRCP — Federal Rules of Civil Procedure;

e FRCrP — Federal Rules of Criminal Procedure;

* SC — Supreme Court;

e Ct.—Court;

* R.O.A.—Record on Appeal;

¢ Am.— Amendment.

Relative synonyms differ in semantic nuances. In
the field of judicial law relative synonyms are rare, as
legal language strives for maximum precision.

Compare.

* robbery” the unlawful taking of personal prop-
erty from a person by violence or by threat of violence
that causes fear” — burglary ” the act of breaking and
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entering an inhabited structure (as a house) especially
at night with intent to commit a felony (as murder or
larceny)”;

larceny by trick “a crime which involves the obtain-
ment of another's property through fraud” — embez-
zlement “a type of financial crime, usually involving
theft of money from a business or employer”;

attorney “‘a person who has the legal right to act
for someone else” — barrister “a lawyer who rep-
resents a litigant as an advocate before a court”;

trial “legal process” — hearing “legal proceed-
ings relating to a separate meeting”’;

court “a place where legal cases are heard.” —
tribunal “a place where administrative or specialized
disputes are heard”;

verdict “jury decision” — finding ‘jury decision
on the facts of the case”.

The presence of relative synonyms can be
considered a negative phenomenon, as they
sometimes contribute to misunderstanding of the
term and interfere with professional communication.

Definitional synonymy is a semantic phenomenon
that consists in correlating the meaning of a
terminological unit with its definition. Thus, the
judicial term prison has a definition “a building
where people are kept as a punishment for a crime”.
The term fort has a definition “an act or omission that
gives rise to injury or harm to another and amounts
to a civil wrong for which courts impose liability .

The judicial term subpoena has a definition
“A legal document ordering someone to attend court
or produce evidence”.

The term bail is defined as “ 4 sum of money or
property given as security to ensure the defendant’s
appearance at court”.

The judicial term injunction has a definition
“A court order that requires a party to do or refrain
from doing specific acts”.

The given definitions highlight the key features
of terminological units of the judicial sphere. The
semantics of the corresponding lexical units actualizes
these same features.

Conclusions and prospects for further
developments. Synonyms can be defined as lexical
units within a language system that are employed to
express or represent the same conceptual idea, yet
they may exhibit variations or distinctions in specific
features, attributes, or characteristics associated with
the concept they denote, illustrating their role as
separate linguistic signs.

The exploration and detailed analysis of the
phenomenon of synonymy within the realm of judicial
terminology allow for the conclusion to be drawn that
this linguistic phenomenon is generally considered
undesirable, primarily because the existence of
synonyms introduces significant complexity into
professional communication, thereby increasing the
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likelihood of misinterpretation or misunderstanding
of judicial texts, especially within the context of
documentation and formal records. Furthermore,
it is essential to emphasize that the principles of
correctness, precision, and unambiguous clarity
are fundamental and mandatory criteria within the
specialized field of judicial knowledge, as they ensure
the effective conveyance of meaning.

Within the expansive system of modern English
judicial terminology, we can identify and categorize
terms into groups such as absolute synonyms, relative
synonyms, and a specific type known as synonym-
definitions, each of which contributes differently to
the intricacies of legal language.

Absolute synonyms are completely identical
and do not interfere with communication between
specialists. Abbreviations with their definitions stand
out among the absolute synonyms of the judicial
sphere.

Relative synonyms differ in semantic nuances,
their semantic similarity does not extend to all
their meanings. This can interfere with the correct
understanding and use of professional terms.

With definitional synonymy, the meaning of a
terminological unit correlates with its definition,
which helps to highlight the main features of the term.

It can be assumed that, as a result of the further
evolution of judicial terminology, synonyms may
disappear and only one improved terminological unit
will remain, which will correspond to all the ideal
features of a legal term.

Looking ahead into future research endeavors, our
intention is to conduct a comprehensive and detailed
investigation into the structural characteristics, defin-
ing features, and inherent properties of lexical units
that constitute the intricate and multifaceted system
of modern English judicial terminology, with a focus
on uncovering patterns, relationships, and underly-
ing principles that govern their usage, formation, and
evolution within the specialized context of legal lan-

guage.
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